Text: Horatio G. Spafford, 1828 - 1888
Deutsch: Th. Kiibler, 1832 - 1905
Melodie: P. P. Bliss, 1838 - 1876
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1. Wenn Frie - de mit Gott mei-ne See - le c&gl-dringt, ob
2. Wenn Sa - tan mir nach-stelltund ban - ge mir macht, so
3. Die Last mei-ner Siin- de trug Je - sus, das Lamm, und
4. Nun leb ich in Chri - sto fiir Chri - stum al - lein, sein
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1. Stiir - me auch dro - hen von fern, mein Her - ze

2. leuch-tet dies Wort mir als Stern: Mein Je -

3. warf sie weit weg in die Fern’; er sto

4. Wort ist mein lei - ten-der Stern. In -
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1. al - le-zeit - . wohl in dem Herrn."
2.mich schon v~ . das Blut mei-nes Herrn.
3. blu - ti e lob- prei - se den Herrn.
4. 16 - - . -le ist se - lig im Herrn.
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.t wohl in dem Herrn! Mir ist wohl, mir ist wohl in dem Herrn!
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1. When peace like a river attendeth my way, | when sorrows like sea billows roll,
!/ whatever my lot, thou has taught me to say, | "It is well, it is well with my
soul.”

Refrain:

It is well (it is well) with my soul. (with my soul.) it is well, it is well with my
soul.

2. Though Satan should buffet, tho’ trials should come, | let this blest assurance
control, | that Christ hath regarded my helples estate, | and hath shed his own
blood for my soul.

3. My sin - oh, the bliss of this glorious tho’t! | My sin - not in part, but the whole
/ is nailed to his cross and I bear it no more. | Praise the Lord, praise the
Lord, o my soul!

4. And, Lord, haste the day when the faith shall be sight, | the clouds be rolled
back as a scroll, | the trumpet shall sound and the Lord shall descend. | "Even
so" - it is well with my soul.



